BIODADOS
Barbara JURŠIČ TERSEGLAV, 20.06.1971, Ljubljana, Eslovénia

Traduções literárias: 

do português

- José Saramago, Ensaio sobre a Cegueira (editora Cankarjeva), 1997

- Paulo Coelho, Manual do Guerreiro da Luz (editora Vale Novak), 1998

- Paulo Coelho, Verónica decide morrer (editora Vale Novak), 1999

- Fernando Pessoa, Livro do Desassossego (editora Cankarjeva), 2001

- Irmã Lúcia, Apelos da Mensagem de Fátima (editado pelo Secretariado dos Pastorinhos), 2003

- António Lobo Antunes, Exortação aos Crocodilos (editora Cankarjeva), 2003

- Mia Couto, O último voo do flamingo; (editora Študentska založba, Beletrina), 2005

- José Saramago, Evangelho segundo Jesus Cristo (editora Cankarjeva), 2005.

- Irmã Maria Celina de Jesus Crucificado, Irmã Lúcia – a memória que dela temos, 2006. 

do espanhol

- Laura Esquivel, Como Agua para Chocolate (editora Mladinska knjiga), 1999

- Enrique Barón, Europa en el alba del milenio (editora Vale Novak), 2002

- Carlos Fuentes, Aura (editora Celjska Mohorjeva), 2006.

Emprego actual: 

- Ministério da Administração Interna; tradutora e intérprete das línguas francesa, espanhola e portuguesa (desde 1996); muitas traduções técnicas

Educação:

- licenciada em língua & literatura francesa e espanhola pela Universidade de Ljubljana, Faculdade de Letras

- diploma de estudos de língua e literatura portuguesa, Universidade de Coimbra.

- muitos artigos escritos ou traduzidos (sobre autores lusófonos, eslovenos, a cultura eslovena ou portuguesa, os dois países, temas actuais...) para jornais e revistas eslovenas e portuguesas, emissões para a Rádio Nacional

- membro do Comité administrativo da Associação eslovena de Tradutores literários

- membro do júri pela atribuição dos apoios aos tradutores literários   

